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In persuance of resolution 28 of the Iondon UN Conference
on the standardization of geographical names (E/CONF., 61/3,
Draft Report on the Conference, page 3) work on reducing the
mumber of conventional names is in progress in the Soviet
Union. Hence it yreved necessary first and foremost to bring
tmgether 2ll names of this kind encountered in various publica-
tions. This is the first designation of the gazetteer in pre-
- paration,

~ The gazetieer contains all the hames we refer to as con-
ventional ones and amounts to about 2 000, Now that the pre-
paration of the gazetteer is in full swing we can give a
sample of a page (its content) and the forewerd where the
designation of the gazetteer is explained, the concept of
“conventional mame" is defined, a classification of conven-
tional n=mes is given and the structure of the gazetteer is
outlined. )

Since the second aim of this work is to find out what
conventiconal mzmes can be eliminated and replaced by normalized
" Russian forms @ draft gazetteer will be circulated to all the
' pgencies and crganizations interested in geographical names.
They will be requested to give their recommendations as to
its form, content, and as to which names could be eliminated
from the list. We believe that it will be possible to begin
this work by reducing the number of conventional names with
wrong transcriptions and some translated names.

After the gazetteer has been widely discussed and approved
by the esgencies involved, it will be published. We hope the
gazetieer of Russian conventional names will be issued in time
to be demonstrated at the third UN Conference on the stan-
dardization of geographical names scheduled to be held in 1977
in Afhens.
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FOREWORD

The plannéd work on normalization of the Russian trans-
cription of foreign geographical names has been carried out
in the Soviet Union over the years. For this purpose of
normalization,the rules of rendering foreign geographical
names into Russian are being developed. Such rules provide
for necessary uniformity and stability of spellings of names
in official documents, on maps, and in other publications.
At the same time the rules try to resolve, in the most pos~
sible degree, the problem of reflecting the sounding of the
local name in the corresponding Russian form (taking into
consideration the differences between the Russian phonetics,
grammaxr and alphabet and those of the language concerned).

In accordance with the accepted procedure, the rules
developed are introcduced in o the wide use as compuluory
instructions. But there are no rules without exceptions.

In the Russian language there exists quite a numerous group
of foreign geographlcal names used in more or less fixed
forms called conventional., This group falls 1nto the follow—
ing categories:

1. Long ago introduced Ruesian names of foreign states:
ABCTDHA in lieu of ScTeppailx (Osterreich), ANGaEma in lieu
of llamepy (Shqiperi), PHHAAHIUS in lieu of CyoMit (Suomi),
QpaHifA  in lieu of &pamc (France), etc.

2. Those Russian forms of local names, which have been
received by translation: CramiCTHe IOPH in lieu of Poxp-
Maynraec (Rocky lountains), OrHeHHas Bemng in lieu of
Toeppa-renas~-oysro (Tierra del Fuego).

3+ Those forms received by adding the Russian suffixes
and endings to the Russian iranscription of local forms of
geographical names: BeHeIlMaHCKWE SaymB in lieu of 3an. Be-
HemuA (Colfo di Venezia), TacMaHoBO MOpDe  in lieu of Mope
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Tacmesl  (Tasman Sea), Cera in lieu of Cem (Seine), mpou.
Ipefma  din liew of mnpox. Jpeilx (Drake Passage), etc.

3, Those Russien names of feoreign entities for which
leccal forms are wholly différenj: Annarnysckye TOpH in lieu
of Creppac-barrxac (Sp. Sierras Béticas), O. lauTu in lieu
of OCHaHBOER  (Sp, Espaiiola), [ImpeHefickuii n-oB in lieu of
m—oB NGepmsa (Sp. Penfnsula Ibérica), etc.

4. Those Russian forms which have been brought into use
in the Russian language, using some former rules of transcrip-
tion and often through some vehiculer language: I'amMOypr in
lieu of X¥am6ypr {(Ger. Hamburg), IymsoH in lieu of Xamcou
(E. Hudson), TY/I> in lieu of Xamwr (E. Hull), Tapme in lieu
of Nlapm {Fr. Paris), PmM in lieu of Poma (It. Roma), OMUH—
Oypr in liew of Jmmcopo (E. Edinburgh), etc,

Besides conventional Russian forms falling into the cate-
gories listed mbove, i.e. those which are different from the
normalized Russian forms of local names, there are a number.
of Russian forms of those geographical entities which are
beyond any sovereignty or cover the territories of not a single
country. Exempless: ArnanTueeckuil oxeaH, Asmf, EBpomna,
Cpemsemtoe xope, Tuxmit oxean, UepHoe Mope , etc.Such entities
do not have and can not have any local form; they change from
language to leanguage. The same group includes Russian geogra-
phical mames for entities traditionally recognized only in
the Russian geography and having no analogues in the geogra-
phical classification of the countries to which they are at-
tributed Examples: CeBepo~T'epMaHCKas HU3MEHHOCTH, (penHe-
IyHalicYad paprmHa etc, Taking into consideration the spe-
cific character of this category of names, they are included
in & separzte part of the Dictionary.

Lists of conventional forms for foreign geographical
entities have up to now been published only as a part of
the rules for Russian rendering of foreign geographical names,
which are issued for every separate country or language. A ge-

H
! . it



| Page 3.

neral index of conventionzl forms has not been prepzred so far
in the Soviet Union, though, as the life shows, such a publica-
tion is badly needed. So this"Dictionary of Russian conventional
nﬁm@s fnr,geographical entities in foreign countries" is thought
to fill in the gap.

The Dictionary, apart from the main goal to bring together
2ll existing conventional names.for foreign entities, has the
other, not less important, aim; the systematized information,
brought together at one place, will help to decide the question
about the possible cutback of the number of conventional names
used.

The draft dictionary includes about 2,000 entries of con-
ventional Torms coming into the Russian 1ahguage through more
or less frequent use, the rightfulness of which is different
for different nzmes., The necessity and expediency of the use of
eone conventionzl geographical forms rises no question. They
have come into the Russian classic literature, into the novels
of L. Tols%toy, F. Dostoevsky, into V.I. Lenin's works, and,
Tirst of al1l, into the active lexical fund of the Russian la
guage, where they have formed derivatives (Heamoss - Heamosm-
TaHIH, Hepmy - mannmaﬂe)and even stable word-phrases (PrM

DEMCKOe Ipaso, rmucm nana, Kuraft - xurafickas creHa).

Different attltude is caused by the names, though used on
mape and in literature, but not having so old and stable tra-
dition and coming into use because of insufficient knowledge
of languages or wrong transcription. In this case there are
grounds for refusal from the traditional forms and replacement
of wrong and cutdated names by correct and up-to-date ones,
This is becoming mecessary, taking into consideration the grow-~
ing Iinternational co-operation. It was not by chance that the
2nd UN Conference on standardization of geographical names
emphasized this fact in its recommendations. The information
included in the draft dictionary will permit to determine what
coemventional ferms should remain in the final version of the
dictionary &nd what should be deleted.
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The Dictionary has two parts. The first one includes the
names, the Russian form of which is different from that received
using the correct rules of rendering into the Russian language.

The firsi column gives conventional names in the Russian
zilphabetical order. The second one.contains shortened desig-
nations of the kind of the feature., The third column contains
the local {one or more) name., Names for the features of the count-
ries that use Roman or Cyrillic alphabet are given in their local
spellings. Names for the features of other countries are given in
the official romanization system or, if there is no such, in some
widely—used wromanization, |

The fourth column gives the Russian normalized form that
should be msed if there had been no conventional form or in case
of its deletion., The fifth column gives shortened designations
of the terwritory {or aguatic zone) in which the feature named is
located.

The second part contains the list of conventional Russian
mames Tor major features beyond the territory of the Soviet
ﬁnion,“whiﬁhaﬁos%pt have approved local forms.
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